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B cTathbe 000CHOBBIBAIOTCS TPUHITUIIBI M TIOJXO/IbI SKOJIOTHH TIEPEBOJIa KAaK CAMOCTOSTEIILHOTO, aK-
THBHO Pa3BUBAIOIIETOCS HampapiieHus ucciegoBanuii. C omopoil Ha JOCTHKEHHUSI OTEUECTBEHHBIX MCCIICHO-
Bareneld B 00JIACTH CHHXPOHHOW JWHAMHUKHU SI3bIKA, CHHEPTETUYECKON JIMHTBUCTHKH, JIMHIBOIKOJIOTUH, a
TaKKe Ha aBTOPCKYIO TEOPHI0 TapMOHHU3AIMU IIEPEBOIYSCKOr0 MPOCTPAHCTBA CHOPMYIUPOBAHBI O0OBEKT,
MIPEMET, 1eNIh IKOJIOTUU MEePeBOia. ABTOPHI CTaThU OCHOBBLIBAIOTCS HA MOJIOKCHUSX JTUHTBOIKOJIOTHH, CO-
TJIACHO KOTOPBIM SI3BIK SIBJISIETCS DKOCHUCTEMOM, CIIEIOBATENBHO, MIEPEBO TIOHUMAETCS KaK MPOIEcC B3auMO-
NEHCTBHS KaK MUHHMYM JIBYX DKOCHCTEM: SI3bIKa OPUTHMHAJA W sA3bIKa IEepPeBoja, 4TO MOTPeOOBAIO PaCIIH-
PCHHOM TPAaKTOBKM MOJEIHM TIEPEBOJYECKOr0 IMPOCTPAHCTBA U BBEACHUS 0CO0OOr0  MPHUPOIHO-
Oouonornueckoro mojis. KoHienmus nepeBoadeckoro MpocTpaHCcTBa MOMyYria PacIIMPEHHOE TOJIKOBaHUE:
BBEJICHO JIONOJHUTEIBHOE MPUPOJIHO-OMOIOrHUECKOE MM0JIe KaK CTPYKTypa MOPOXKICHUS 3KOCMbIcIa. Mate-
pHUaoM aHaji3a CTall XyJI0KECTBEHHBIH TEKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE M €ro MEPeBOA Ha (PPaHI[y3CKHIl S3BIK.
AHanM3 CONPOBOXKICH JIMHTBOIIEPEBOMYECKUMU KOMMEHTAPHUSIMH, WUTFOCTPUPYIOIIMMH HEKOTOPBIE MOJI0-
JKEHUS DKOJIOTHH TIEPEBO/IA.

KuoueBble ¢j10Ba: SKOJTMHTBUCTHKA;, DKOJOTHS MEPEBOA; PKOJIOTH; aHTPOIOIICHTPU3M; CHHEpre-
THKA.
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The article deals with the principles and approaches of translation ecology as an independent devel-
oping area of research. Using the achievements of Russian researchers in the sphere of synchronous dynam-
ics of language, synergetic linguistics, ecolinguistics, as well as the author's theory of harmonization of trans-
lation space we have formulated the object, subject, and purpose of translation ecology. The authors of the
article rely on the tenets of the Linguistic Ecology, according to which language is presented as an ecosys-
tem, therefore, translation can be considered as a process of interaction of at least two ecosystems: the source
language and the target language, which required an extended interpretation of the model space translation
by introduction of a special natural and biological field. The conception of translation space has received ex-
panded interpretation: the additional natural and biological field which produces ecological meaning
was introduced.

The literary Russian text (the fragment of the novel of the contemporary Russian writer A. Ivanov
“The geographer has drunk his globe) and its professional French translation were used as the data for the
analysis. The analysis is accompanied by linguistic and translation comments that illustrate some of the pro-
visions of translation ecology. The article proves that the dynamics of ecological senses in the natural bio-
logical field can be a measure of the degree of translation harmony.
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